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The arove named parties (the 
·Parties·) hereby mutually agree 
to carry out the Project (the 
·ProJect·) described i~ this 
~imited Scope Grant Ayreement 1n 
...lccordaoce with (a) :':ie terms of 
this Limited Scope Grant 
Agreem?nt, incl uding any annexes 
attached hereto and (:)) any 
general agreem?nt between the 
tjovernments of the Parties 
regarding economic or technical 
cooperation. The purpose of the 
rlrant for this Project is to 
~inance technical assistance, 
training, studies, evaluation und 
...lud it ser v ices in SUprX)[ t of the 
Agricultuce sector Development 
'~rant II (·ASIXi II·) (683--0257). 

~ncremental Nature of iJwJect 
runding: 

A . 1 . iJ. ':; co n t r i bu t ion tot he 
project ' ... 111 De tJrov~Lie(l J.[1 

increments, the initi~l increment 
~~i~g made availaole :~ .jcoordance 
.... lth :Jection 4.A. ot !:~li;) ;~imitf~J 

:ico:_€ (~rant Agreement. ,;ubsequent 
increments will be sUDJect to 
availability of funds to A.I.D. 
for this purpose, anJ to the 
mutual agreement of tne iJarties, 
It the time of a sUb:,equent 
Lncrement, to [J(ocef~(J. It i!) 

anticipated that, SUbJect to the 
'1bov~, t\.I.D.'s totL1~ r-:ontribution 
to the Project ' ... ill be five 
million United States Dollars 
($5,000,000). 

1. Par la pr6sente, les parties (les 
·Parties·) susmentio~es 
conviennent d'ex6cuter Ie projet 
(le ·projet·) d~rit dans cet 
Accord de Subvention a Port6e 
Limitee confo~ment (a) aux 
termes de cet Accord de SUbvention 
a Portee Limit6e, y compris toute 
annexe ci-jointe qui en constitue 
une partie et (b), a tout aooord 
g606ral entre les gouvernements 
des Parties concernant la 
coo~ration econanique ou 
technique. L'objet de la 
subvention pour ce Projet est de 
financer une assistance technique, 
la formation, les etudes, les 
services d'evaluation et d'audit A 
titre d'appui a la phase II de la 
Subvention au oeveloppem?nt du 
Secteur Agrioole (-SDSA 11-) 
(683-0257) . 

2. Nature Progcessi ve du Financement 
du Pro jet' 

A. La contribution de l'A.I.D. au 
?rojet se realisera par tranches, 
la premiere tranche etant fournie 
conformement & la Section 4.A. du 
present Accord de SubVention a 
Portee Limitee. Les allocations 
ulterieures seront fonction de la 
disponibilite des fonds a l'A.I.D. 
a cet effet et de 1 'accord mutuel 
des Parties au moment de Id 
tourniture d'une allocation 
ulter ieure. II est prevu que, 
sous reserve de ce qui precede, la 
contribution totale de l'A.I.D. au 
Projet s'elevera a cinq millions 
de dollars americains (5 000 000$)., 

,1 " 

" 



- 3 -

B. wi thin the overall project 
Assistance Completion Date stated 
in Section 4.B. of this Limited 
Scope Grant Agreement, A.I.D., 
based upon consultation wi th the 
Grantee, may specify in 
Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization 
of funds granted by A.I.D. under 
an individual increment of 
assistance. 

3. Grantee Contribution to th~ 
project: 

The Grantee will make no monetary 
contribution to the Proiect. 

4. Finaocing 

A. The Grant 

To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the project, 
A.I.D., pursu?nt to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as 
amended, agrees to grant the 
Grantee under the terms of this 
Limited Scope Grant Agreement an 
amount not to exceed two million 
United States (-U S.-) Dollars 
( $2 , 000 , 000) • 

B. project Assistance Completion 
Date: 

The project Assistance Comp[etion 
Date is December 31, 1995. 

5. This Limi ted SCOpe Grant Agreement 
includes and incorporates by 
reference herein the following 
appendices: Annex 1 (project 
Description and Project Budget) 
and Annexe 2 (Standard provisions). 

B. Dans les limites de la Date 
d'A~vement de l'Assistanoe au 
Projet indiqu~e ~ la Section 4.2. 
du pr~sent Accord de SubVention ~ 
Port~ Limit~e, l'A.I.D., en 
consultation avec Ie seneficiaire, 
peut d~finir dans des Lettres 
d'Ex~tion les d~lais appropri~s 
pour l'utilisation des fonds 
fournis par l'A.I.D. dans Ie cadre 
de chaque tranche de l'assistance. 

3. Contribution du sen~ficiaire au 
projet: 

Le sen~ficiaire n1apportera aucune 
contribution financiere au Projet. 

4. Finarx::ement 

A. La Subvention 

Pour aider Ie B~neficiaire a 
supporter les coats d'execution du 
Projet, l'A.I.D., confonnement a 
la Lei de 1961 sur l'Aide aux 
Nations Etrangeres telle qu'elle a 
ete amendee, accepte d' acO) rde r au 
sen~ficiaire, confonnement aux 
tennes du present Accord de 
SubVention a Portfe Limitee, une 
subvention d'un montant ne 
d~passant pas deux millions de 
dollars americains (2 000 000 $). 

B. Date d'Achevement de l'Assistance 
au Projet: 

La Date d'Achevement de 
l'Assistance au projet est Ie 31 
d~cembre 1995. 

5. Cet Accord de SUbvention ~ port~ 
LLlit~e comprend et incorpore par 
r~f~rence ci-apres les Annexes 
suivantes: Annexe 1 (Description 
du projet et Budget du projet) et 
Annexe 2 (Dispositions Standard). 

II \ . 
'.'\ 



IN WIrnESS WHERECF, the Republic of 
Niger and the United States of 
America, each acting through its duly 
authorized representative, have caused 
this Limited Scope Gra~t Agreement to 
be signed in their names and delivered 
as of the day and year last written 
below. 

EN FOI DE QUOI, la R~publique du Niger 
et lea Etats-Unia d'~rique, chacun 
agiasant par l'inte~iaire de son 
repr~sentant dQment mandat~, ont fait 
signer Ie pr~sent Accord de SUbvention 
.} Port~ Limit~ en leur noms et 1 'ont 
fait remettre .} la derni~re date de 
l'ann~e mentionnfe ci-deasous. 

REPUBLIQUE DU NIGER 

.~ Par: S . E ! U-L.---I~""'",",,""I.U.lI'--___ "" ", " . 
'\;'" "'N- .,,";' ",.' 

Titre: MINISTRE PES AFFAIRES ETRANGERES ET 

Date: 24 AOUT 1990 

UNITED STATES OF AMERICA 

By: s. E. M. CARL C. CUNDIFF 

Title: AMBASSAPEUR PES ETATS-UNIS AU NIGER 

Date: 24 AOllT 1990 

UNITED STATES OF ~~~.:.:.:.~ 

..... 1''-'" .. pJo' \,' • 

' .. t •• I .... ·,/ -.-DE LA COOPERATION 

( 
\ r· '\ 
. \ \;,., 
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ANNEX 1 

AMPLIFIED P= DESCRIPTION 

Except as specifically provided herein 
and .... ithin the limits of the 
definition of the project set forth in 
Section I of this Limited SCope Grant 
~.g reement dnd the definition of the 
Program as set forth in the sector 
Geant Agreement (683-o257)(as such 
terms are hereinafter defined), 
elements of this Amplified project 
Description may be changed by written 
agreement of the authorized 
representatives of the parties named 
in Article 4.A . of this Amplified 
project Description withcut formal 
amendment of the Limited SCope Grant 
Agreement. Unless olherwise 
indicated, all defined terms in this 
Amplified project Description have the 
~ame meaning as they do in the Limited 
scope Grant Agreement. 

ARTICL~ SUmmary project Description 

A. Goal and Purpose 

The ASIX; II program centr ibute" to the 
overall development goal of increasing 
agricultural production and individual 
incomes in rural Niger. 

The Program's purPJse is to enhance 
t he ability of individual eueal 
inhabitants to gain control over 
resources they habitually use, and to 
manage and profit from them in a 
sustainable manner. 

ANNEI(E 1 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET 

A moins qu'ils ne soient spbcifi~s 
ci-apr~s et dans le cadre de la 
d~finition du projet figurant 4 la 
Section 1 du pr~~nt Accord de 
SUbvention 4 POrt~ Limit~ et la 
d~finition du Programme figurant dana 
l'Accord de SUbvention sectorielle 
(683-0257) (ainsi que les term. ' sont 
ci-apr~s d~finis), les ~l~nts de Ie 
presente Description ~taill~ du 
projet peuvent etre modifi~s par 
dcoord eerit des representants 
auto rises des parties d~signees dana 
l'Article 4.A. de cette Description 
~taill~ du Pro jet sans amendement 
officiel de l'Accord de SUbvention a 
POrt~ Limit~. sauf indication 
contraire, tous les termes d~finis 
dans cette Desc~iption ~taill~ du 
Pro jet ont la mESe signification 
qu 'ils ont dans 11' Accord de SUbvention 
a Portee Limit~e., 

ARTICLE 1. Descrietion SOlllMire du 
Pro jet \ 

A. But et Objectif 

La programme de la SDSA II contribue a 
l'objectif general de ~veloppement 
consistant ~ accroitre la production 
agricole et les revenus individuels en 
milieu rural au Niger. 

Le but du progeamme est de eehausser 
la capacite des individus en milieu 
rural a assurer Ie controle des 
ressouroes qu 1elles utilisent 
habituellement, ales geeer et a en 
profiter d 1une mani~re soutenable. 



- 2 -

B. program conp;ments 

The ASrG II Program has two 
components: a sector grant (the 
nSector Grant-) to the Government of 
:'Jiger (683-0257) and a pro ject 
component for technical assistance, 
studies, training, and for evaluation 
and audit requi~ements of the grant 
(the -Project Component-). The 
?roject CompJnent is the subject of 
this Limited Scope Grant Agreement. 

(~. Inputs 

The funds made available under this 
;,imited Scope Grant Agreement will be 
~de available for direct payments by 
A.I.D. of foreign exchange and local 
,;urrency costs of technical 
Issistance, studies, training, 
,~valuations and audits under the 
Project. (Ste Articles 2 and 3 of this 
Amplified Project Description.) 

These funds will assist tile Grantee 
,.1nd A. I . D. to undertake the policy 
reform measures which are part of the 
iJrogram. The disburserrent of funds 
for the Project Component will not be 
3ubject to the conditions precedent to 
initial dollar resource disbursement 
set forth in the Sector Grant 
Agreement between the Parties (the 
nSector Grant Agreement-) (683-0257) 
or to conditions precedent for 
subsequent disbursement under the 
Sector Grant Agreement. The precise 
details for the implementation of the 
project Component will be set forth in 
Project Implementation Letters. 

See the Attachments 1 and 2 to this 
Amplified Project Description for the 
Project Financial Plan. 

B. Volets du Prograrrrne 

Le Programme de la SDSA II a deux 
volets: un volet subvention 
sectorielle (la -SUbvention 
sectorielle-) au Gauvernement du Niyer 
(683-0257) et un volet du projet pour 
l'assistance technique, les ~tudes, la 
formation et pour les besoins 
d'~valuation et d'audit de la 
subvention (le -Volet du projet-). Ce 
Volet du Pro jet constitu2 l'objet du 
pr~sent Accord de Subvention ~ Port~ 
Limitee. 

C. Apports 

Dans Ie cadre de cet Accord de 
Subvention ~ Port{e Limit~e, les fonds 
seront reserves pour les paiements 
directs par l'A.I.D. des frais en 
devisE:,s et en monnaie locale de 
l'assistance technique, des etudes, de 
la foonation, d •. c; evaluations et des 
audits dans Ie cadre du Projet. (Voir 
Articles 2 et 3 de la presente 
Description Detaillee du Projet). 

Ces fonds permettront au Beneficiaire 
et a l'A.I.D. d'entreprendre des 
mesures de reforme de la politique qui 
constituent une partie du Progran~. 
Le deboursement des fonds pour Ie 
Volet du Pro jet ne sera pas sujet aux 
conditions prealables au premier 
deboursement de ressources en dollars 
stipules dans l'Accord de Subvention 
Sectorielle entre les deux Parties 
(I '-Accord de Subvention Sectorielle-) 
(683-0257) au aux conditions 
prealables relatives au deboursement 
ulterieur dans Ie cadre de l'Accord de 
Subvention 5ectorielle. Les details 
precis de la mise en oeuvre.du Volet 
du projet seront indiques dans des 
Lettres d'Ex€cution de projet. 

Voir les Appendices I et 2 de cette 
Description Detaillee du Pro jet pour 
Ie Plan Financier du projet. 



A.I.D. will have responsibility for 
contracting and financial management 
of the project Component of the 
,'";rant. All procurement will be 
through direct A.I.D. contract. 

ARTICLE 2. Technical Assistance, 
studies, Training 

A. Technical Assistance 

It is anticipated that technical 
.lssistance will be needed in support 
of the Sector Grant as described in 
this Amplified Project Description. 
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Technical assistance is planned to the 
:1inistry of Agriculture and Livestock 
and other entities in order to support 
the Grantee's efforts to carry out the 
:~licy reform program of the Sector 
Grant. 

Tecr.nical assistance will also be 
~rovided through a direct A.I.D. 
contract or grant with il u.s. 
non-governmental organization (wNGOW) 
,)r private sector firm which will De 

responsi!Jle for managing the NGO and 
private sector field activities 
implemented with local currency 
qenerated by the resource transfers 
:jnder the Sector Grant. 

These technical assistance 
requirements shall be defined more 
specifically by A.I.D. and the Grantee 
in Implementation Letters during the 
course of the project. 

13. studies and Training 

20 assist in the implementatlon of the 
policy changes proposed under the 
Sector Grant and in achievement of 
Program objectives, various studies, 
::;hort-term training and workshops ' .... ill 
be carried out. 

L'A.I.D. aura la responsabilit6 de la 
passation de oontrats et de la gestion 
financi~re du Volet du projet de la 
Subvention. TOute acquisition se fera 
par oontrat direct de l'A.I.D. 

ARTICLE 2. Assistance Techni~e, 
Etudes, Formation 

A. Assistance Technique 

II est pr~vu qu'une assistance 
technique sera necessaire a titre 
d'appui a la Subvention Sectorielle 
comme l'indique la pr~sente 
Description D~taillee du projet. 

L'Assistance Technique est progr~ 
pour Ie Minist~re de l'Agricu~~ure et 
de l'Elevage et pour d'autres entit~s 
afin de porter appui aux efforts du 
eeneficiaire visant a executer Ie 
programme de r~forme de la politique 
de la Subvention Sectorielle. 

L'assistance technique sera egalement 
fournie par Ie biais d'un contrat 
direct de l/A.I.D. ou d'une subvention 
avec une Organisation 
Non-Gouvernementale (WONG W) amencaine 
ou une firme du secteur prive qui sera 
responsable de la gestion des 
activit~s sur Ie terrain des ONG et du 
secteur prive americain executees avec 
les fonds en monnaie locale gene res 
par les transferts de ressources dans 
la cadre de l'Acoord de Subvention 
sectorielle. 

Les conditions relatives a cette 
assistance technique seront definies 
plus specifiquement par l'A.I.D. et Ie 
Beneficiaire dans des Lettres 
d'Execution lors de la mise en oeuvre 
du projet. 

B. Etudes et Formation 

Pour contribuer a l'execution des 
modifications politiques proposees 
dans Ie cadre de la Subvention 
Sectorielle et a la realisation des 
objectifs du Programme, differentes 
etudes, formations a court terme et 
des ateliers seront executes. 
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Planned subjects for: studies include, 
but are not limited to, tenure and 
resource use rights, biodiversity 
ass~ssment, forester responsibilities 
and extension models, design of 
information systems, design of 
management by objecti \leS systel1\9 " 
collection of baseline data and 
studies related to impact measurement. 

Short-term training, study tours and 
workshops will be conducted on 
subjects related to the reform program. 

Planned studies and training shall be 
defined more specifically by A.I.D. 
and the Grantee in Implementation 
Letters during the course of the 
?roject. 

ARTICLE 3: Evaluation/Audit Plans 

A. Evaluation Plan 

The Program will receive t'NO external 
evaluations during its life. 

The mid-term evaluation, scheduled for 
year 3 of the Program, will assess the 
progress to date, and gauge Whether 
the Program is on course and can 
achieve its purpose. The evaluation 
team will make recommend~tions for 
changes in any aspect of the Program 
deemed appropriate, and will pay 
special attention to review of impact 
monitoring systems to be designed and 
implemented by the Grantee and A~I.D. 
as a part of the Program, in order to 
assure that they are adequate to needs. 

Les domaines prews pour les ~tudes 
oomprennent, entre autres, les droits 
• )nciers et d'utilisation des 
ressources, l'~valuation de la 
biodiversit~, les responsabilit~s des 
forestiers et les mod~les de 
vulgarisation, la conception des 
syst~s d'informations, la conception 
des syst~s de gestion par objectifs, 
la collecte des do~es de base et les 
etudes relatives ~ l'~valuation de 
1 'impact. 

La formation ~ court terme, les 
voyages d'etudes et ateliers seront 
organises sur les sujets relatifs au 
programme de r~forme. 

Les etudes et la formation projet~es 
seront d~finies plus s~ifiquement 
par l'A.I.D. et Ie ~n~ficiaire dans 
des Lettres d'Execution au cours du 
Projet. 

ARTICLE 3: Plans d'Evaluation/Audit 

A. Plan d'Evaluation 

Le programme fera l'objet de deux 
evaluations externes pendant sa duree. 

L'€valuation a moyen terme prevue pour 
l'An 3 dl.l Progranme ~valuera les 
progres realises ~ ce jour et jugera 
si Ie programme a ou non atteint sa 
vitesse de croisiere et peut ou non 
atteindre son object if . L 'equipe 
d'€valuation fera des recommandations 
pour que des modifications soient 
effectu€es au niveau de n'importe quel 
aspect du Programme juge n~ssaire et 
accordera une attention particuli~re ~ 
l'examen des systernes de suivi de 
l'impact, a elaborer et a mettre en 
oeuvre par Ie ~n~ficiaire et l'A.I.D. 
au titre du Programme pour s'assurer 
qu'ils sont conformes aux besoins. 
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:'~,e t inal evaluation, scheduled for 
lear 5, will provide lessons learned 
:or A.I.D. and the Grantee. More 
'jetailed requirements for the final. 
'~'1aluation may be defined rrore 
,-,!=€cifically by A.:.D. and the Grantee 
iii Implementation Letters during the 
l:;ourse of implementing the' Program. 

B. Audit Plan 

:Juring the course of the Sector Grant, 
the joint Government-A. I 00. committee, 
·n :\.1.0. itself, may choose to call 
;:or a "compliance audit· to review the 
. ;rantee l s compliance with the terms uf 
the policy reform conditions. Funds 
11ave been set aside under this project 
tor such a purpose. 

:~ ~o such audit review is needed, ~he 
tunds will be used for contingency 
~eeds under the project. In addition, 
A.I.D. reserves the right to ask for 
dudits or investigations by the Office 
I)f the Regional Inspector General 1)[ 

/\. I .D. as in all other projects and 
programs of the Agency. 

The Sector Grant will include audit 
~nd redeposit provisions to protect 
A.I.D., and independp.nt (non-federal) 
audits will be carried out to assess 
~~e management of the NGO/Private 
.jE=ctor Fund and its activities. 

L'evaluation finale prevue pour l'An 5 
fera etat a l'A.I.D. et au 
seneficiaire des l~ns tirees. Les 
besoins plus detailles concernant 
l'evaluation finale peuvent etre 
definis plus specifiquement par 
l'A.I.D. et Ie B€neficiaire dans des 
Lettres d'Execution pendant la mise en 
oeuvre du programme. 

B. Plan d'Audit 

AU cours de 1 'execution du programme 
Ie comite conjOint de pilotage du 
Gouvernement-A.I.D. ou l'A.I.D. 
elle-meme, peut exiger un audit de 
oonformite afin de voir si Ie 
Beneficiaire se oonforme aux tetmes 
des conditions de la reforme de la 
politique. Des fonds ont ete reserves 
a cet effet dans Ie cadre de ce projet. 

si un tel audit n'est pas necessaire, 
les fonds seront employes pour des 
besoins imprevus dans Ie cadre du 
projet. En outre, l'A.I.D. se reserve 
le droit de faire proceder a des 
audits ou enguetes par Ie Bureau de 
l'Inspecteur Regional de l'A.I.D. 
comme dans tous les autres pro jets et 
programmes de l'Agence. 

La SubVention Sectorielle comprendra 
des clauses concernant l'audit et Ie 
remboursement pour proteger ItA.I.D. 
et des audits independants 
(non-federaux) seront executes pour 
examiner la gestion du Fonds 
ONG/Secteur Prive et ses activites. 

http:Government-A.ID


ARTICLE 4. §pecial Provisions 

A. Representatives 
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For all purposes relevant to this 
Limited Scope Grant Agreement, the 
Grantee will be represented by the 
individual holding or acting in the 
Office of the Minister of Plan and 
A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the 
Office of the Mission Director, each 
of whom, by written notice, may 
designate additional representatives 
for all purposes other than exercising 
the power to revise ~lements of the 
.~lified Project Desc~iption. 

The names of the representatives of 
the Grantee, with specimen signatures, 
' .... ill be provided to A. I .0., which may 
accept as duly authorized any 
inst~nt signed by such 
representatives in irrplementation of 
this Limited Scope Grant Agreement 
until receipt of wri~ten notice of 
revocation of their authority. 

B. Conditions Precedent to Initial 
DisbUrsement 

Prior to the initial Project Component 
disbursement under this Grant, or to 
the issuance by A.I.D. of 
documentation pL~suant to which 
disbursement will be made, the Grantee 
shall, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D., in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

A statement of the name of the p~rson 
or persons holding or acting in the 
office of the Grantee specified in 
Article 4.A. of this Amplified Project 
)escription, and of any additional 
representatives, together with a 
specimen signature of each person 
specified in such statement. 

ARTICLE 4. DiSpositions Speciales 

A. Repr~sentants 

Aux fins du pr~sent Acoord de 
Subvention A Port~e Limit~e, le 
~n6ficiaire sera repr~sent~ par la 
personne occupant le poste ou agissant 
au nom du Ministre du Plan et l'A.I.D. 
sera repr~sent~e par la personne 
occupant le poste ou agissant au nom 
du oirecteur de la Mission, chacune 
d'elles pouvant, par avis ~rit, 
d~signer d'autres repr~sentants A 
toutes les fins autres que celles 
d'exercer le pouvoir de r~viser les 
el~ments de la Description D~taill~e 
du projet. 

Les noms des repr~sentants du 
aen~ficiaire et des specimens de leur 
Signature, seront communiqu~s a 
l'A.LO. qui peut accepter corrme 
dOment agree n'importe quel instrument 
sign~ par ces representants en 
application du present Accord de 
Subvention a Portee Limitee, jusqu'a 
la r~ception de l'avis ecrit de 
r~vocation de leur autorit~. 

B. Conditions Pr~alables au premier 
oebOursement 

Avanc Ie premier deboursement du Volet 
du Pro jet dans le cadre de cette 
Subvention ou la publication par 
l'A.I.D. du document en fonction 
duquel Ie deboursement sera effectu~, 
Ie B~neficiaire, a moins que les 
Parties n'en conviennent autrement par 
ecrit, fournira a l'A.I.D., en forme 
et substance jugees satisfaisantes par 
l'A.LD.: 

Une declaration des noms de la 
personne ou des personnes representant 
ou agissant au nom du seneficiaire, 
precisees a l'Article 4.A. de cette 
Description oetaillee du projet et de 
tout autre representant, ainsi qu'un 
specimen de la signature de chaque 
personne dont Ie nom figure dans 
ladite declaration. 
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c. Taxation 

This Agreement and the Grant, and all 
persons, contracts, sub-contracts, 
'jrantees or contractors or other 
implementing organizations, services 
and commodities financed under it, 
regardless of source or origin, shall 
be exempt from any taxation, duties or 
fees imposed under laws in effect in 
the territory of the Grantee. 

c. I!!JX?siticn 

Toutes les personnes, tous les 
contrats, les contrats de 
SQus-traitance, les beneficiaires ou 
contractants ou aut res organes 
d'ex~ution, les services et biens 
d'~ipement finances dans Ie cadre de 
cet Accord et de la SUbvention, 
independarrment de leur source ou 
origine, seront exemptes de tous 
droits ou taxes imposes en vertu de la 
legislation en vigueur dans Ie pays du 
Benefidaire. 



- 8 -

Attachment 1 
Appendice 1 

project Financial Plan 
Plan Financier du projet 

Planr~d Life of Project Funding 
($000) 

Financement prevu pour la Duree du Pro jet 
(en ~illiers de dollars) 

Technical Assistance 
·\Ssi.3taoce Technique 

:'raining 
'()[mation 

~oJTllTOd :. ties 
:Hens J' Equipernent 

:;tudies 
:::tudes 

:':'/r:lluation/Moni to ring 
~valuation/Suivi 

.. \udi t 
·\udit 

'Jther Support Costs 
Autres Frais d'Appui 

I~ontinyencies/lnflation 
Imprevus/lnflation 

TarAL 

2,100 

400 

400 

1,100 

300 

200 

300 

200 

5,000 



Technical Assistance 
Assistance Technique 

['raining 
[,'ormation 

,.:orrarod i ties 
;3iens d' Equipement 

::itudies 
:::tudes 

!~valuat ion 
~valuation 

t\udit 
Audit 

r.ontingencies/Inflation 
Imprevus/Inflation 

Other Support costs 
Autres Frais d'Appui 

'lUl'AL 
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Project Financial Plan 
Plan Financier du projet 

($000) 

1990 
Obligation 
Engagement 
du 1990 

950 

100 

250 

600 

100 

2,000 


